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Abstract

The present study sheds light on comment clauses in English and Arabic. In
English, comment clauses refer to those clauses which comment either on the content
of the main clause or the attitude of the speaker towards the way of speaking. Arabic
comment clauses are non- functional clauses which occur either between two parts of
the same speech or two independent speeches connected by meaning in order to
illustrate, emphasize or improve certain meanings that the speaker wants to convey.

This study is divided into three sections. The first section tackles comment clauses
in English with reference to definition, structure, position, types and pragmatic
functions. Following the same way, the second section deals with comment clauses in
Arabic. The third section concentrates on the similarities and differences in both
languages: English and Arabic.

The study aims to investigate comment clauses in English and Arabic, and to
draw a comparison in order to show the similarities and differences between them.
The analysis shows that English comment clauses can take the finite or non-finite
forms whereas Arabic clauses can take the form of nominal, verbal, interrogative or

conditional sentence starting with one of the particles such as Waw 4 ¢! or Fa'a sl

which are considered as the widely used particles in comment clauses. Also, both
English and Arabic comment clauses lack a syntactic connection with the main clause.
Key words: comment clauses, comparative analysis.
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1. Comment Clauses in English
1.1 Definition and Structure

Crystal (2003: 84) illustrates that a comment clause refers to an optional
structure whose main function is to add a parenthetic comment to another clause. A
wide range of comment clauses can be seen in English, e. g. You know, to behave,
they say, generally speaking. Many of these clauses act as stereotyped conversation
fillers with several complex functions, e.g. you see, mind you, | see.

Dehe (2010: 307) states that comment clauses have been analyzed as mitigators
in more recent speech act theoretical approaches, i. e. "insertions used to modify,
correct, reinforce or soften a speech act performed by the host utterance.” They
function as a hedge on the illocutionary force of the frame utterance. The speaker uses
these clauses to set off the marked theme from what follows the main utterance and to
link it to information in the preceding utterance.

According to Quirk et al. (1985: 1112), comment clauses can be either content
disjuncts which express the speaker's comments on the content of the main clause, or
style disjuncts which convey the speaker's points of views concerning the way others
are speaking.

Leech and Svartvik (2002: 196) define comment clauses as clauses which
"comment on the truth of the sentence, the manner of saying it, or the attitude of the
speaker (an emotional reaction or judgment)." They state that comment clauses are
not very much related to the rest of the main clause they belong to, they function as
sentence adverbials. Usually they are marked off from the other clause by commas in
writing or they have a separate tone unit in speech.

Similarly, Peltola (1983: 103) maintains that comment clauses are meta-
communicative in the sense that "they comment on the truth value of a sentence or a
group of sentences, on the organization of the text or on the attitude of the speaker."

Brinton(2008: 2) mentions that the broadest category to which comment clauses
could be said to belong to is that of sentence adverbials which have three distinctive
features: They are speaker- oriented expressing the subjunctive attitude of the speaker
towards some state of affairs, they have sentential scope, and they have clausal
properties which can be understood as reduced sentence.

According to Biber et al.( 1999: 972), comment clauses are considered as
markers of stance, or the expression of personal feelings, attitudes, value judgments,
or assessments, denoting epistemic stance( | think, I guess), attitude( as you might
guess), or style( if I may say so).

Comment clauses add a comment to what is said in the main clause or in the rest
of the sentence. They can freely occur at the beginning as in (1), in the middle as in
(2), or at the end of the main clause as in (3), but the end-position is mainly limited to
informal speech:

1. Asyou know, I've always wanted to visit Greece.
2. And the photograph, you see, helped us to find the thief.
3.Jill's husband is a lawyer, | believe. (Leech and Svartvik, 2002: 197)

Consequently, Quirk et al. (1985: 1112) state that comment clauses are
parenthetical disjuncts in that they may occur initially, medially or finally, and thus
generally have a separate tone unit. Many of these clauses are characteristics of
spoken English:

4. KINGstone, | as you probably KNOW, | is the capital of JaMAlca|.
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Similarly, Biber et al.( 1999: 197) believe that in medial and final positions,
comment clauses are best described as peripheral elements. In initial position, they
may look superficially like main clauses with an embedded nominal clause:
5.You know, there is no money to be made out of ri- recycling.

In example (5), the speaker tells the addressee something the latter perhaps does not
know; the function of You know is to underlie the truth of the statement.

Comment clauses can be seen as occurring within interrogative or imperative
sentences, in addition to declaratives as being the most frequent type in which these
clauses occur. Here, one should notice that neither the interrogative nor the imperative
can occur as a subordinate clause in Standard English:

6. Will she, | wonder, late?
7. Do not, | beg you, leave me alone. (Dehg, 2008: 17)

Stenstrom(1995: 299) illustrates that clauses like You see, You know, | think
and I mean act as comment clauses once they occur medially and finally. But
initially, You see is always considered as a comment clause; You know as generally a
comment clause, | think is a main clause, I mean is a possible main clause, but
rather a comment clause.

Brinton (2008: 245) sustains comment clauses as epistemic/ evidential
parentheticals which exhibit many of the features of the large class of parentheticals:
They lack a syntactic connection with their anchor clause (sharing only linear
adjacency), they are positionally mobile, they are semantically independent and non-
truth-conditional, and they share a comment function which can be understood
broadly as the speaker's attitude or style. Furthermore, they retain non-parenthetical
uses. What sets comment clauses apart from parentheticals is that parentheticals range
from single words, such as 'understandable’, to entire sentences, such as "There is no
harm in saying so.'

What is more, comment clauses likewise exhibit many of the features of
pragmatic markers in that they lack propositional or referential content ( have little
semantic content), but rather serve pragmatic or procedural functions, with scope over
the entire clause. Comment clauses frequently have textual and interpersonal
(subjective and inter-subjective) functions typical of pragmatic markers. They are
optional elements in the sense that their omission does not render the discourse
ungrammatical or incomprehensible, though it may cause pragmatic or processing
difficulties. Like pragmatic markers, comment clauses are characteristics of oral or
speech-based discourse. However, comment clauses are either finite clauses, such as |
think, or non-finite clauses, such as to be honest, while pragmatic markers are often
short items, such as well or right (Ibid. 241).

Comment clauses are similar to reporting clauses; they are loosely connected to
the main clause; they normally lack an explicit link; and they are usually short and can
appear in a variety of positions. However, they differ from reporting clauses by being
more formulaic. Also, they are usually in the present rather than in the past tense; first
or second rather than third persons; and comment on a thought rather than the delivery
of a wording. Comment clauses directly express the speaker's or writer's attitude to
the message and can therefore be grouped among stance adverbials (Biber etal., 1999:
197).
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1.2. Types of Comment Clauses

In this study, the syntactic classification of comment clauses presented by Quirk
et al. (1985: 1113- 18) is going to be followed because of its comprehensive
categorization. There are six types depending on structure which are as follows:

First, a comment clause is similar to the matrix clause of a main clause. It is the
most important type that consists of a transitive verb or an adjective which elsewhere
requires a nominal ‘that clause' as object. A comment clause resembles the main
clause in that it contains at least a subject and a verb which is not introduced by a
subordinator. Such a clause is not independent because it is syntactically defective in
the sense that the verb or adjective lacks its normally obligatory complementation. As
such, one can see there is a correspondence between sentences containing comment
clauses as in (8) and those containing indirect statements as in (9). Such a
correspondence does not mean that the two sentences are exact paraphrases, but the
relationship between them illuminates the function of the comment clause:

8. There were no other applicants, | believe, for that job.
9.1 believe that there were no other applicants for that job.

In this type of comment clauses, the subject can be I, you, one, they or it. The verb
Is in the simple present or it may have a modal auxiliary or be in the present
perfective. These verbs include: believe, think, assume, expect, suppose, say,
consider, hear, understand, etc. (Ibid. 1113-4).

Consequently, verbs like believe and think have a more definite meaning or
merely hedge expressing a tentative meaning; but only the hedging meaning is present
in comment clauses. Such a difference in meaning can be seen clearly in examples
(10) and (11):

10. 1 believe that there is a God.
11. Thereis a God, I believe.

So, believe in example (10) means | assert the belief that there is a God. But in
(11), it has the meaning there may be a God. Moreover, that in that clause which is
the object of the subject | is normally deleted. Only the intonation (reflected by
commas in writing) distinguishes an initial comment clause as in (12) from an initial
matrix clause as in (13):

12. You KNOW, | think you're WRONG.
13. You know (that)l think you're WRONG.(Quirk et al. 1985: 1113)

In this type, Quirk et al.(Ibid.) do not include I mean into comment clauses, but
they mention it as a device for mistake editing which is used by the speaker to correct
mistakes phonologically or semantically, which is very common in impromptu
speech, i.e. informal speech.

Generally, all the expressions | mean, you see, you know are interactive and
cohesive. | mean can signal a following clarification whereas you see and you know
signal that what follows is an explanation of what has preceded them. Such an
interactive function will be kept as it is regardless of their position: initial, medial or
final( Biber et al. 1999: 1078).

Quirk et al.(1985: 1117) add that finite comment clauses are characterized by
their semantic neutrality towards the truth value of the main clause. This shows some
sort of correspondence between these clauses and the clausal pro- form so when used
in parenthetical clauses such as so he says, so | understand, so it seems.

Stenstrom (1995: 291) illustrates that such a type of comment clauses can occur
initially, medially and finally. Also, they occur in a separate tone unit, with the
exception of | think and I mean, which often have a separate tone unit. There also
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appears to be a clear difference between |- oriented and You- oriented comment
clauses concerning tonicity- you know and you see are quite high up the scale
whereas | think and I mean are not. This reflects a tendency on the part of the
speaker to minimize attention to the self in favour of the listener.

Second, a comment clause is similar to an adverbial finite clause introduced by
as. As serves one of two syntactic functions: As a relative and a subordinator. In its
relative function, as introduces a type of sentential relative clause that may precede or
be inserted in its antecedent, in this case, the clause or sentence to which it is attached:

14. 1 live a long way from work, as you know.

There are other examples of as in its relative function including: as everybody
knows, as you may remember, as you say, as | can see you, as | have said, as I'm
told, as you may have heard.

As a subordinator, it introduces a clearly adverbial clause and the sentential
antecedent is replaced by it. It is roughly synonymous with insofar as (to the extent
that):

15. He is the best candidate, as it seems.

Here are other examples in which (as) is a subordinator: as it happens, as it has
transpired, as it may interest you to know, as | see it, as | interrupt it. In addition,
theses clauses are characterized by being affirmative in implying the truth of the main
clause (Quirk et al. 1985: 1116).

Third, a comment clause is similar to a nominal relative clause starting with
‘what'. Here, the what- clause must occur in initial position, as in (16), which
differentiates it from sentential relative clause that must occur finally as in (17):

16. What is more surprising, he didn't inform his parents.
17. He didn't inform his parents, which is more surprising.

This type includes: What's more serious, what's most signified of all, what
annoys me, what's very strange, what's more surprising (Ibid. 1117).

Fourth, a comment clause corresponds to 'to- infinitive clause' as style
disjuncts. This type includes examples such as: to be honest, to be fair, to be frank,
to be precise, to be truthful, to be serious for a moment, to speak candidly, to put
it briefly:

18. To be honest, | don't like spaghetti. (Ibid. 1118).

Fifth, a comment clause likes a nonfinite —ing clause such as broadly speaking,
loosely speaking, roughly speaking, figuratively speaking, speaking frankly,
speaking generally, speaking personally, putting it mildly, putting it crudely:

19. Broadly speaking, food can be optimized according to taste, price, and
nutrition. (Ibid.)

Sixth, a comment clause is similar to a nonfinite —ed clause as style disjuncts.
This type includes ' rephrased, put in another way, worded plainly, stated quite
simply’

(Ibid.).
1.3 Pragmatic Functions of Comment Clauses

Pragmatically speaking, Dehé (2010: 307) maintains that comment clauses are
considered as forms which have no descriptive function and have nothing to do with
the truth- conditionality of the host utterance, but they attach an illocutionary
commitment to the utterance.

One can use finite comment clauses to show the speaker's emotional attitudes
and feelings towards the content of the main clause. Commonly, the subject is | and
the verb is in the present simple occurring at the beginning of the main clause. Some
are followed by a to-infinitive verb of speaking:
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20. I'm happy to say, you are the winner.

Other examples include: 1'm glad to say, I'm pleased to say, I'm delighted to
say, I'm happy to tell you; I hope, | wish, I fear, I'm afraid, I regret to say, I'm
sorry to say; it pains me to tell you, it grieves me to say(Quirk et al. 1985: 1114).

Biber et al. (1999: 864-5) illustrate that finite comment clauses, which usually
have a first person pronoun subject and no subordinator, are used to mark a
proposition as the speaker's opinion, or to convey some level of personal doubt or
certainty:
21. This room's not been in years, | would say.

Quirk et al. (1985: 1114) state that finite comment clauses hedge, i.e. they
express the speaker's tentativeness over the truth value of the matrix clause. Here, the
subject is I and the verb is in the present simple. But the subject may be an indefinite
one or they or it and the verb may have a modal auxiliary or be in the present
perfective. Here, the comment clause occurs in end- position:

22. The child is in the garden, | believe.

Such a kind of tentativeness can also be denoted through the use of the following
examples: | believe, I guess, I think, I expect, | feel, | hear, | presume, | assume, |
understand, | suppose, | consider, | suspect, I'm told, | have read, | have heard
tell, 1 can see, I may assume, | daresay, | venture to say, one hears, they tell me,
they allege, they say, it is said, it is reported, it is claimed, it is rumoured, it has
been claimed, it seems, it appears. The comment clause may be negative if the
matrix clause is also negative. Here, the subject is I, and the negative expresses
greater tentativeness than the positive:

23. They aren't at home, | do not believe.

There are few verbs that can allow the negative which are believe, think, expect
and suppose.

Moreover, Crystal (2003: 229) adds another meaning expressed by comment
clauses which is attracting the listener's/ hearer's attention with the personal pronoun
you or the implied you in imperative sentences as a subject in final position. So,
claiming attention is the most hearer- oriented function:

24. He is very selfish, you see.

By using you see in example (24), the speaker makes sure that the listener/ hearer
fully understands the content of communication by seeking some responsive
feedback. Here are other examples suggested by Quirk et al.(1985: 1115): You know,
you realize; you can see, you may know, you may have heard, you must admit;
mind you, mark you; it may interest you to know.

What is more, Muzikant(2007: 12) says that finite comment clauses, once
occurring initially, might express the speakers' certainty. The subject here is I and the
verb will be in the present simple such as | know, I see, I admit, | have no doubt,
etc. :

25. I'm sure, he knows me.

Certainty might also be expressed by the negation of a verb that denotes 'rejection’
or 'lack of certainty' in the comment clause:
26. 1 don't deny, he has done a good job.

Furthermore, Quirk et al. (1985: 1115) offer another pragmatic function of the
finite comment clauses which is the hearer's agreement. At the same time, these
clauses might express the speaker's informality and warmth towards the hearer when
they occur finally. The subject is usually you or the implied you of the imperative:

27. I'm not interested in grammar, you know.
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Negative questions usually call for the hearer's agreement:
28. It is ethically wrong, wouldn't you say?

Biber et al. (1999: 864-5) maintain that adverbial comment clauses which start
with as are used to express recognition of the audience's knowledge or expectations:
29. As you know, there are several groups for the different application areas.

In this respect, Stenstrom (1984: 77) adds that as you know shows that the speaker
presupposes that the listener/ hearer has some sort of knowledge concerning what the
speaker is referring to and as such acts as a politeness device and it does not appeal
for feedback. This is in contrast to you know which does not necessarily show
presupposition as far as previous knowledge on the part of the listener/ hearer which
is done for the sake of politeness.

Leech and Svartvik(2002: 157) point out that, in initial position, non- finite
comment clauses can denote emotional reaction or judgment as in:

30. To my regret, he didn't accept our offer.

Biber et al. (1999: 866) illustrate that to- infinitive and -ing comment clauses can
be used to convey how the speaker/ writer is communicating. With this meaning, they
are positioned at the beginning of the main clause:

31. Generally speaking, you get what you pay for in a kitchen.
32. To tell you the truth, I don't know.

The different pragmatic functions denoted by comment clauses reflect the extent
to which the speaker tries to keep his face and the hearer's face balanced. In other
words, the consensus of opinion between the speaker and the interlocutor is evoked
without offending hearers or addressees. This is in order to protect him/herself from a
possible counter- argument beforehand, and to mitigate the imposition of the speaker's
thought or points of view upon the hearer or addressee. All these ideas are related to
politeness, positive or negative (Yamamoto: 2010: 387).

2. Comment Clauses in Arabic
2. 1 Definition and Structure

A comment clause is a clause that occurs throughout the speech or between
speeches connected by meaning. Such a clause separates the speech or speeches and

has no effect upon its meaning when removed but used for a purpose (—is ),

1990:56).

One of the characteristics of the Arabs is that they are well known for their use of
comment clauses which can mostly be seen in their prose and poetry. Such a use is an
indication of the Arabic native speaker and his/her power. What supports this is that
many comment clauses are clearly used in the Holy Glorious (Ibid.).

alda o (1985 : 446) defines comment clauses as those clauses occurring

between " two things in order to improve and strengthen speech™. Here, 'two things'
means that a comment clause can occur between two parts of the same sentence; in

other words within syntactic constituents of the same sentence as gais ¢—gin (33) or
between two independent clauses connected by meaning as alg u-\d\}—m e A Z;,g
Akt in (34):
33. .2 ehhelu qradi gl ¢ s )

If you succeed, and you will not succeed, I will give you a gift.
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34, Zia pSHs k) Cady ol G Al &) Al S i e G sl ks 1)
(YYY —YYY:5ad) (<

But when they have purified themselves, ye may approach them in any manner,
time, or place ordained for you by Allah. For Allah loves

those who turn to Him constantly and He loves those who keep themselves pure and
clean. Your wives are as a tilth unto you. (Ali, 2001: 12)

—> 00— (2010:188) adds if a comment clause occurs in its right position, i.e.

between the parts of the same utterance or two utterances, having no syntactic
function with them and used to reinforce or improve speech , so no one can omit this
clause and it is as such one of its requirements. Consequently, if it is dropped from the
context in which it should be used, the sentence will lose its principal meaning.

—u58(2003: 231) maintains that one comment clause or more than one can

occur within the same speech or between two speeches connected by meaning. Such
clauses have no syntactic functions but are used to express meaning. This is a
comprehensive definition because it specifies the position of comment clauses either
between the parts of one sentence or between independent sentences. Then, such a
definition tackles comment clauses pragmatically by referring to the reasons behind
using them.

Similarly, L= »1(2008: 12) sustains that a clause or more than one clause can

occur through a speech or between speeches with no syntactic function. All
grammarians agree that comment clauses have no syntactic functions in the sentences
they occur in. This means that there is no syntactic relationship between comment
clauses and the clauses that occur before and after them. This is because they cannot
be substituted by a single word.

Consequently, 5 3=« s— (2008: 95) points out that a comment clause is an
independent clause in meaning and structure which is used by the speaker to attract
the hearer's/ listener's attention and to add a meaning to the sentence in which it
occurs. As such, a comment clause is not a kind of insertion that can be dropped
easily.

5 48 (1989:67-8) shows that a comment clause has semantic relationship with the
speech it occurred between its parts to emphasize as s (s < said in (135 ),
illustrate as seladll (s kd said in (36) or improve as ls o oo said in his
poetry in (37):

35, b sl gead= e aOes e Osele | e @
36. - Galad adg ekl e KV NI g
CET S AT EN PRI Gl el ld 1
37. sy~ LY Y ol i s plad) CallSs i
So, in (35), the poet here uses the comment clause s _—a which separates the two

clauses as a swear in order to emphasize his speech; in (36) 2! jalall wady is used to
illustrate the poet's intention of personality and heroism as compared with other
people and in (37) & W ¥ is used to improve and decorate his speech.
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&) «—(2009: 188) states that in written language, comment clauses are

characterized by the use of the punctuation marks(— -). Comment clauses can be
enclosed by these marks with or without an equal space before and after them, yet still
it is preferable to leave such a space.

Moreover, s . (1989: 73, 76) points out that one of the features of comment
clauses is that they can be preceded by certain particles such as Sa ), Sawfa b s
,and Lan ¢ which denote futurity. At the same time, they can be also preceded by
the particles of condition which also denote futurity including: Fa'a L, Waw ¢ s,
Ith 3 or Hata _Aa.

—=s3) (11996:182) states that one can see that there are more than one
comment clause occurring within the speech as in (38) in which «isg 4yde and 4=
<l are two comment clauses separating the adjective and its noun:

38, st L8 Lol A S Ale S A AR Dl D) KA ¢ 5 e 4 ) L)
foe il iy B A B Al 4 b0 Gl Gl s i i G 0 e
(M= e sl (s
Whatever it be wherein ye differ, the decision thereof is with Allah: such is Allah
my Lord: In Him I trust, and to Him I turn. (He is) the Creator of the heavens and the
earth: He has made for you pairs from among yourselves, and pairs among cattle: by
this means does He multiply you: there is nothing whatever like unto Him, and He is
the One that hears and sees (all things). (Ali, 2001: 184)
2.2 Types of Comment Clauses

In terms of form, there are certain types of comment clauses. A comment clause
can take the form of a nominal clause conS|st|ng ofa subject and a predicate as in:

39 J&&\M\w?@h\@?@m@\u}luqd)jx;J}uwkugw\wu.\mS}\)
() 455 ) (o lelly gl A

Or [another similitude] is that of a rain-laden cloud from the sky: In it
are zones of darkness, and thunder and lightning: They press their fingers in their ears
to keep out the stunning thunder-clap, the while they are in terror of death. But Allah
is ever round the rejecters of Faith! (Ibid.2)

S0, (nAlSIL b as 1) is @ nominal comment clause which consists of 4 as the
subject and ¢mAl—<ib i _a. as the predicate. The whole comment clause is

characteristically preceded by the particle Waw ¢ g0, ( sLia o), 1985: 447).

Another form of one sentence is the positive/ negative verbal sentence which
starts with a verb followed by its subject asin:

40. uJJ.\A‘éJ\ dﬂulsu.\s»ﬂeh-\ —Cae
I have returned, and Allah know how was that, home.

In example (40), the comment clause &ld pAs cis & alsy is a hedged verb sentence
occurring between @2 and e A (5548, 1989: 73).
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In addition, a comment clause can take the form of an interrogative sentence
as in:

A1, Ty Al L) Qi) 80 s e ) |5/ piatill 200 157 ,S5 il ) il *f Al 1 13) i)
(V70 10 e i (Ol by sled Lo e )55
And those who, having done something to be ashamed of, or wronged their own souls,
earnestly bring Allah to mind, and ask for forgiveness for their sins,- and who can

forgive sins except Allah?- and are never obstinate in persistingknowingly in [the
wrong] they have done. (Ali,2001 : 29)

In this example, PR 1_?2 z,.js’u\ "85 s is the comment clause which takes the
interrogative form. It is positioned between N.g.ms ) 5 iiiuctd and ) gl La L ) g alg
(i, 2007: 188).

Moreover, a comment clause can be the form of a conditional sentence as in:

42, Sgy alak D Al pLa ) AAD 2l Sl Gl B A1 AN g )
AV sl (L8 8 D b Ty Jand ) sl 2 Lo e (a5 U (Sl
Truly did Allah fulfil the vision for His Messenger: ye shall enter the
Sacred Mosque, if Allah wills, with minds secure, heads shaved, hair cut short, and

without fear. For He knew what ye knew not, and He granted, besides this, aspeedy
victory.(Ali, 2001 :261)

Al sl ¢l in example (42) is the comment clause which is in the form of if clause
whose main clause is omitted since it is recovered from the context. This is one of the
features of Arabic speech (aLia (4, 1985: 455).

2.3 Positions Occupied by Comment Clauses

> ¢r (2010 : 268) states that a comment clause can occupy different positions
in a sentence. First, it occurs between the verb and its subject as in (£3) in which
A aal)gis a comment clause:
K IRC PR VR PR
Your brother, and praise be to Allah, succeeded. ( ke , 2000:501)

Second, it takes a position between the direct object and indirect objects as in
(44) where &) 48 is a comment clause:

44, lasli— 4 didg —alal cude
| have been told that your brother, Allah bless him, has succeeded. ( A «L—ll , 2007
:188)
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Third, s 5.8 (1989: 68-69) points out that a comment clause might be positioned

between the subject and its predicate as in(45). So, ¢# s« Ul is the comment clause:
45. . m SRl - )
Zayd, I'm sure, is generous
Fourth, it might occur between the subject and object such as awdl in (46):
46, Va— awdl — cu
| rewarded, | swear, Zayd.
Fifth, a comment clause can be placed between oath and its complement as in

(47) in which il i&;g is a comment clause:

47. (VI=Vo tiadl gl ) b 0 sl "s] il A5 * o il gy 2l U
Furthermore | call to witness the setting of the Stars,-
And that is indeed a mighty adjuration if ye but knew. (Ali, 2001: 277)

Sixth, it can be also seen between the adjective and its noun. So, &g is a comment
claus‘e in (48): o
48, ase &g — Wl clilg
| rewarded a clever, By Allah, student. (sLsa ¢ ,1985 : 726)
& «L—ll(2007 :188) adds a seventh position in which the comment clause ,as
exemplified by usm ols in (49), is placed between if condition and its main clause:

49, (Yt ma i) (LoD el Galy LA g, L S )G ) g ol 1E o)
But if ye cannot- and of a surety ye cannot- then fear the Fire whose fuel
is men and stones,- which is prepared for those who reject Faith.(Ali, 2003: 2)

Eighth, it can also occur between Sawfa < s— and the verb as in (50), between
Qad -3 and the verb as in (51) or between the particle of negation and its negation as
in (52):

50.  felui ol cpas T agdl TR FUERE PRPSPRT AN
51. s dc cllagl —at)g — 38 Al
52. 333 <l —sladd g -2 (3548,1989: 69- 70)

Ninth, — 1 (2010:268) sustains that a comment clause can be placed between
the relative pronoun and its antecedent as in (53). So, o is the comment clause
occurring between ¢4 as the relative pronoun and ;4 as its antecedent:

53, 3lall - ol — 3 cus
I have met the pérson who, | think, won the prize.
Or it might be placed between the parts of the relative clause as Jxa a S in (54):
54, . Gl Jgie —dpan 58l g — alle 53
| saw that whose money, and generosity is fine, is exerted to all.

Eleventh, s ¢ (ibid. :269-70) adds another position for the comment clause

which is between the noun and predicate of Inna as in (55), the noun of Kan and its
predicate as in (56) or between the genitive and its noun as in (57):
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55. . en) — CpSaall — 4
He is, the miserable, foolish.
56. 4dlaa & lud — &) daay — e oS
Ali , May AIIah be merciful to him, was loyal of his friendship.
57. 2 - g — s u)uu\

| borrowed Mohammad's, By Allah, book.
What is more, one can see a comment clause occurring between the preposition,

as exemplified by 3 in (58), and the noun in the genitive case .}, or between the
accusative of state, as exemplified by N _4in (59) and its noun M\:
58. .2 il 5 — ) Allus ) Aea) s Jf
Ahmed had sent a message to, By Allah, Zayd.
59. b)s —a daallg - .x;mld\;\;
The pupil came, and praise be to Allah, happy. ( 5s.3,1989: 70)

Furthermore, 5.8 (Ibid.) maintains that a comment clause can be positioned
between two independent sentences having a relation of cause, illustration or
interpretation as in the poetry of <l o 83

60. Lol Y1 925 Y call ) R I P W

So, ¢ ¥ is the comment clause that occurs between two independent clauses

which are a3 4 and Lolai Y1 2125 Y wall s ) &
2.4 Pragmatic Functions of Comment Clauses
Although comment clauses have no syntactic functions in the sentence, yet they

can be used to denote different pragmatic functions. These are as follows:
1. Statement

58,0 (1990 :57 ) illustrates that these clauses can be used to report speech as
in (1Y) in which fmrr- 2t js a comment clause which occurs between un.. bna and L=
Ju\ — 4_m.d Lua to state ‘confessing innocence' than the act of 'stealing'. At the
same time, he mentions that these clauses which expire can occur at the end of the
sentence as in (1Y) which is used to report what kings do by humiliating others:
BL. (YT i )( b US Ly ol 3 il i G el 21 4005 1 )
[The brothers] said: "’By Allah! well ye know that we came not to make mischief in
the land, and we are no thieves!"*(Ali, 2001:111)

62.  (Ye:dall (ool WSy A Ghl sl ) hay by 3553 1 a0 1y @l 7y b))
She said: "Kings, when they enter a country, despoil it, and make the
noblest of its people its meanest thus do they behave.(lbid. 187)

2. Transcendence
Lzl (11813 : 286) shows that a comment clause can be used to express

transcendence. In (63), “iairu is a comment clause which occurs within the same
speech. The clause often has the connotation of praising Allah for His total perfection,
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implying a rejection of any anthropomorphic elements or associations with Allah, or
any attribution of mistakes or faults to Him. Thus, it serves as testimony to Allah's
transcendence of having daughters:

(oV sl (Lskids G paly Ailaliu il Al 1 5linsy)
And they assign daughters for Allah! - Glory be to Him! - and for themselves[sons,-

the issue] they desire! (Ibid. 127)
3. Asking the Blessing

=S, (1990 : 57) maintains that a comment clause might be used to ask for
the blessing of getting into the Sacred Mosque as in (64) in which U AR o 'isa
comment clause with such a meanmg
64. es%;)dﬂrudm\ aly guu\ Al M\ - Ja%s ‘d;sm_,,)s\ Al Al (ia )
YV C_\s.“?(\_u‘)ﬁ\a_\sdb 08 e &ns\}aﬁu?l\.q?lﬂ ﬁmuwwﬁrulydld Allah
fulfil the vision for His Messenger: ye shall enter the
Sacred Mosque, if Allah wills, with minds secure, heads shaved, hair cut short, and
without fear. For He knew what ye knew not, and He granted, besides this, a speedy

victory. (Ali, 2001: 261)
4. Prayer

wl—e( 2000: 501) illustrates that prayer can be expressed through the use of
comment clauses within the same speech or sentence as in the poetry of a~lss o i
;;c\ Braik
65. du;}g\b.w‘_&ﬁm S VRS S PP B B
Here, Leﬁ—ﬂ—‘{g is a comment clause, which starts with Waw &= , used to show

prayer to the addressee. LQd_a_L\ g means " | hope that you reach this age". This is one

of the most interesting uses of comment clauses.
5. Regret

A comment clause can also be used to express regret as in the poetry of (— aul

¢l while he was lamenting his son:
66. ui — elia cllaf g — b ollal = L8 cuadh g — il s

S0, 18 <war® ¢ gin the first line, in example (66), and <—a ::l_h,\i olgin the
second line are two comment clauses used intentionally by the poet to show his
sadness and regret because of his son's death(a_ul,1990: 337).

6. Glorification

—=S,0 (1990 : 58) points out that a comment clause can be used to denote

overemphasis as in:

67. (VI —Vo Audl ) )( puki el o pudl Ay ¥ 4l e ndl )
Furthermore I call to witness the setting of the Stars,-
And that is indeed a mighty adjuratlon if ye but knew,-(Ali, 2001: 277)

These second ayaa, ardac PURAALS jx eud ) s, contains two comment clauses. The
first one is the nominal sentence aulsc & gals Js a—udl 4 g occurring between the oath

Yyee


https://en.wikipedia.org/wiki/Anthropomorphic
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura56-aya76.html

FV: Taacl /10 ahal/ aglud]l aglell /)by dedly dha

and its complement whereas the second one is the verbal clause & galas 55 which occurs
between the adjective and its antecedent. The aim here is to glorify and emphasize
what Allah has sworn of, as exemplified by agaill a8 sa.
7. Paying Attention

—iledl (1970 :185) sustains that paying attention can be manifested through
the use of comment glauses as in:
68. G U8 b i o — Ak g gl plad ke
So, A.u.u s sal) @M IS a comment clause occurring between the two connected speeches,
more specifically the verb }JE\’J and its object. It is used to attract the listener's

attention to something that the speaker wants to convey. It means that fate is coming
even though it is delayed.
8. Specifying One Person with More Care

Comment clauses can be used to show how someone is specified with more care
and attention as in the followmg example

ny .UM%(M\LA!

And We have enjoined on man [to be good] to his parents: in travail upon

travail did his mother bear him, and in years twain was his weaning: [hear the
command], "Show gratitude to Me and to thy parents: to Me is [thy final] Goal.
(Ali, 2001: 203)

In this aayah, Allah advise human beings to thank Him and their parents who are

responsible for their birth according to Allah Law. So, * 231;4;’3 5;;{3 ‘,ﬁ: Cﬁsg AP
u.ul.c is a comment clause occurring between 4_|.m34 ul.u.\'U\ Wiass and o JL..“\ ;j
LAl ssin order to direct sons and daughters' attention that mothers suffer much during
their pregnancy and milk- giving, as such they must take care of their mothers. So, a
sense of specification with more care is for mothers more than fathers (_-:<_3Y, 1990:
58).
9. Increased Reply to the Antagonist
A comment clause can express the meaning of increased reply to the antagonist

asin: )
70. (VY ol ) (s i€ e g e AL L 150 Vs 6 3Y)

Remember ye slew a man and fell into a dispute among yourselves as to the crime:
But Allah was to bring forth what ye did hide.(Ali, 2001: 5)

So, the comment clause z H AWy is to affirm the idea that though the tribes of
Israel tried to make secret the killing of those people but this was not beneficial
because Allah is responsible for bringing forth this secret (i ,,1, 1990: 58).

10. Entreating and Coincidence
e (2000: 503) states that a comment clause can be used to show entreating and
coincidence as in the speech of Al- Mutanbi:

71. e.teﬂ,g&g.mhl—g.\.\;b— A.uglu.a\‘))lg_dsd)s;}
So, u.ua L is a comment clause that is used for entreating with hell.
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11. Hlustrating the Reason for Strangeness
wl—c(ibid.) adds that a comment clause can be used to denote the reason behind

doing something strange as in the poetry of salw () once he says:
2. Ao S8 L gy aliay Vg —Aa); oulad) By — sam o saa i
So, Al (= Ay is a comment clause used here to show the cause behind jilting

the lover which is something strange.
12. Praise

Comment clauses can be used to express praise. This means that these clauses
can express warm admiration or approval of the achievements or characteristics of a

person or thing as stiza <l g in the poetry of 3Kl s e

73. sk = slima el g~ S .. J) o) siell Ay 4y (s, 2003 1 197)
13. Contempt

Moreover, —u 34 (ibid.) sustains that contempt, i.e. a strong feeling of dislike
and having no respect for someone or something, can be manifested through the use
of comment clauses. So, ki aty in example (74) is a comment clause occurring

between the verb A< and its subject J—& expressing the meaning of contempt
concerning living:

74, JW e Juli — il alg — Sl Lisa (S52Y ad L ) ol

3. Comparison of Comment Clauses in English and Arabic

The aim of this section is to trace the similarities and differences between English
and Arabic comment clauses. This will be done in terms of definition and structure,
types, positions and pragmatic functions.

3.1 Definition and Structure

In English, comment clauses are those clauses which comment on the content of
the main clause, i.e., content disjuncts, and the attitude of the speaker towards the way
of speaking, i.e., style disjuncts. They are separated from the main clause by commas
in writing having a separate tone unit in speech. Syntactically, their omission does not
make the sentence ungrammatical, but may cause pragmatic difficulties.

In Arabic, a comment clause is, syntactically speaking, a non- functional clause
which separates either two parts of the same speech or two speeches in order to
illustrate, emphasize or indicate certain meanings that the speaker wants to convey.
This means that there is no syntactic relation between the comment clause and what
precedes or follows it. It is enclosed by the punctuation marks (- -). It can be

preceded by one of the particles such as Waw i, Fa'a <\l Ith 3 or Hata —a. Also,

there can be more than one comment clause within the connected speech.

3.2 Types of Comment Clauses: There are six types of comment clauses in
English depending on structure. First, finite comment clauses, as the most frequent
type, which consist of at least a subject and a transitive verb or adjective without any
introductory word. Second, they might be in the form of adverbial finite clauses
preceded by as. Third, they might also take the structure of nominal relative clauses
starting with what. Fourth, they take the form of to- infinitive; fifth will be non- finite
—ed clause whereas the sixth takes the form of non- finite —ing clause.

Arabic comment clauses are of four types depending on the form of the sentence.
First, they take the form of nominal clauses which consist of a subject and a predicate.
Second, they might be in the form of positive or negative verbal clause which starts
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with the verb followed by its subject. Third, they can also take the structure of
interrogative clauses. Fourth, comment clauses might have the structure of conditional
clauses.

3.3 Positions Occupied by Comment Clauses: English comment clauses can occur
in different positions, i. e. at the beginning, in the medial or at the end of the main
clause having a separate tone unit and marked by increased space and lowered pitch
and volume. Finite comment clauses are mobile in the sense that they occur initially,
medially or finally. Nominal relative clauses are always initial so as to be
distinguished from sentential relative clauses. Non- finite clauses in their three forms
occur at the beginning of the matrix clause.

Arabic comment clauses take one position only in the middle of the same speech
or between two independent speeches having a relation of cause, illustration or
interpretation. Within the same sentence, a comment clause can occur between its
different parts. A comment clause might occupy a position between the subject and
predicate, the verb and its subject, the direct and indirect object, the subject and the
object, oath and its complement, the adjective and its noun, if clause and its main

clause, the preposition and the noun in the genitive case, Sawfa < s—w and the verb,
Qad & and the verb, the particle of negation and its negation, the relative pronoun and
its antecedent, the accusative of state and its noun, the noun of Inna ¢) and its

predicate, the noun of Kan ¢\—< and its predicate, or between the genitive and its

noun.
3.4 Pragmatic Functions of Comment Clauses: In English, comment clauses can be
used to express different pragmatic functions. Finite comment clauses can mark a
proposition as the speaker's opinion or to cover some level of personal doubt or
certainty. They can also denote the speaker's tentativeness over the truth value of the
matrix clause, attract the listener's/ addressee's attention, illustrate the speaker's
emotional attitude towards the content of the main clause and express the speaker's
informality or warmth towards the hearer. Non- finite clauses can denote how the
speaker is communicating or indicate emotional reaction or judgment. Adverbial finite
clauses starting with as express recognition of the audience's knowledge or
expectations. Arabic comment clauses can be used to denote different pragmatic
functions including: statement, transcendence, asking the blessing, prayer, regret,
glorification, paying attention, specifying one person with more care, increased reply
to the antagonist, entreating and coincidence, illustrating the reason for strangeness,
praise, and contempt.
Conclusions

In English, comment clauses ate those clauses that belong to the category of
parenthetical disjuncts which function as either indicators of the speaker's personal
comments on what precedes or follows the utterance or of the hearer's involvement in
the discourse. In Arabic, comment clauses are those clauses which occur either
between syntactic constituents of the same speech or between two independent
speeches used for illustration, reinforcement or emphasis.

Both English and Arabic comment clauses are highly used in speech. They occur
in a linear sequence, but syntactically non-functional, i.e. they are not integrated into
the structure of the sentence in which they occur. Intonationally, they are separate or
set off by punctuation marks. Semantically, they have little or no propositional
meaning. Also, they are person-to- person oriented; and they are optional in that their
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omission does not render the sentence ungrammatical, although it may cause
pragmatic or meaning difficulties.

English comment clauses can take the finite and non-finite forms whereas Arabic
comment clauses can take the form of a nominal, a verbal, an interrogative or a

conditional sentence stating with one of the particles such as Waw 4l = or Fa'a ¢l

which are considered as the widely used particles in comment clauses.

By position, English comment clauses are syntactically possible at all positions in
that they can be placed at the beginning, in the middle or at the end of the main
clause, although mid-position is considered as the most widely used one. However,
Arabic comment clauses occur either between the parts of the same connected speech
or between two independent speeches connected by meaning, so that they are of mid-
position only.

Pragmatically, both English and Arabic make use of comment clauses to express
various functions whether in same or different positions. In English, on the one hand,
they can be used to denote certainty/ doubt, agreement, hedging, emotional attitude
and feelings; to attract the hearer's attention to feel part of the conversation; to show
recognition of the speaker's knowledge or expectation, emotional reaction, judgment
or the speaker's informality and warmth towards the hearer. On the other hand, Arabic
comment clauses are used in contexts including: Statement, transcendence, asking
the blessing of , prayer, regret, glorification, paying attention, specifying one person
with more care, increased reply to the antagonist, entreating and coincidence,
illustrating the reason of strangeness, praise and contempt.

Bibliography

Ali, Y. A. (2001). The Meaning of the Holy Qur'an. Beltsulle: Amana
Cooperation.

Biber, D., Conard, S., Fingan, E., Johansson, S. and Leech, G. (1999).
Longman Grammar of Spoken and Written English. Longman:
Longman Company Press.

Brinton, L. (2008). The Comment Clause in English: Syntactic Origins
and Pragmatic Development. Cambridge: Cambridge University
Press.

Crystal, D. (2003). A Dictionary of Linguistics and Phonetics. Oxford:
Blackwell Publishing.

Dehé, Nicole. (2008). " Clausal Parentheticals, Intonational Phrasing, and
Prosadic Theme."

URL.: http://www.ling.auf.net/lingbuzz/00713/v2.pdf.

. (2010). "Parentheticals.” In Cumings, Louise (ed.). The

Routledge Pragmatic Encyclopedia. Oxford: Routledge. 308.
Leech, G. and Svartvik, J. (2002). A Communicative Grammar of

English. 3" ed. London:Taylor &Francis.

Muzikant, M. (2007). Comment Clauses and Their Role in Spoken
English. London: Longman.

Petola, N. (1983)." Comment Clauses in Present-Day English.” In
Kajanto, L. et al. (eds.). Studies in Classical and Modern Philology.
Helsinki: Suomalainen, Tiedeakatemia. 103.

Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G. and Svartvik, J. (1985). A
Comprehensive Grammar of the English Language. London:
Longman

Stenstrom, A. -B. (1984). "Discourse Tags.” In Aatrs, B.; Meijs,

YYEA



FV: Taacl /10 ahal/ aglud]l aglell /)by dedly dha

W.(eds.). Corpus Linguistics: Recent Development in English
Language Research. Amsterdam: Rodopi. 65-81.
. (1995). "Some Remarks on Comment Clauses.” In
Aatrs, B.; Meyer, C. F. (eds.). The Verb in Contemporary English:
Theory and Description. Cambridge: Cambridge University Press.
290-301.

Yamamoto, Shihoko. (2010). "The comment Clause in the Spectator.” In
Kyto, M.; Scahill, J.; Tanate, H.(eds.). Language Change from Old
English to Late Modern English. Bern: Peter Lang AG. 387.

Arabic References

cal Al 15 ald) Loy leY) S e canlll ke L (VAAC) L lal) aliia (o

S alle oty paibaddl (YY) L pldie mal) o s o

OOl Aumnagay 1o 13 L ) Legn g W) gea a0 ST ) A (8 Aeadl (Ve o A) i) a0
Akl 5l

bl Ui el o ) ol sed (kB 28 L(VAYY) Lol s il
ASall o el ol g Glall g leall 3 g 36l

sl dahaa s oalEll Slac¥l Vs (Y A) Laeae C ea N ae o alEl ae o Sl el

b AnSa smoaldll Y o2 LA adle gl (V49) LA de 0 dese cpall ax piS )3
ol

e B Anslud gl A o AT A il Cudlid e (V397) Ldielend deae allae a3
el Aagil)l o eoaldl L) b oA aill

Ml el sl s e sall gl ibaa (Y + V) allia il ¢ el

L s tolee Y L Ll Ligi 2200 (Y e+ ) e Juimd e pilie

o) A bl s sda L L Jeal) sladly daall el (V4AR) Ll i 3L

oadls challg Jlaall 1423 agle B FLall (Yoo F) opall Pla Gea ) 2o o deaa o g 6l
adledl oSl o g m

Ossall AoVl Gl BN B ) 5y ssoall) Lcaaiall L(VA9E) L 0 dese oabiadl gl ca )
e 1 elial diad ALY

Sl el Jla tcigm Y boaadly plally el 842D alea (VY1) Laeal (i)
RN

Yyea



